Typenliste

List of approved cars
Liste des véhicules
Lista de modelos
Lista de modelos
Elenco modelli
Cnncok mopenen
Typeliste

Typelijst

Lista typow
Seznam typU
Zoznam typov
Tipuslista

Seznam tipov vozil
Popis vozila
Typlista

Typeliste
Tyyppiluettelo
TrnoBo ogobpeHne

lista cu tipuri de vehicule

Model listesi
Soiduki talbikinnitus
Tipa apstiprinajums
Tipo patvirtinimas
‘Eykplon TUmou

britax

britox

— romer

MAX-FIX Il

|

)

(@)
w

— m = T T T ol =) 3 T

FR

m

S

3

C

K

=z
=

PL

o

Z

S

~

@

ul - N
OI'I'I

0s]

€]

<

LT

o



7

MAX-FIX I

»Semi universal®
mit ISOFIX-Befestigung

Dies bedeutet: Der Auto-
Kindersitz ist fur den rlickwartsgerichteten
Einbau nur in Fahrzeugen zugelassen die
in der nachfolgenden Fahrzeug-Typenliste
aufgeftuhrt sind.

Die Typenliste wird laufend erganzt. Die
aktuellste Version erhalten Sie direkt bei
uns oder auf unserer Homepage:
www.britax.eu / www.roemer.eu

» Dies ist eine ISOFIX-Kinderrickhalte-
einrichtung. Sie ist nach der
ECE R 44/04 zur allgemeinen
Benutzung in Fahrzeugen zugelassen,
die mit ISOFIX-Verankerungssystemen
ausgestattet sind.

+ Sie wird auf allen Fahrzeugsitzen
passen, die als ISOFIX Sitzplatze
zugelassen sind (wie im Fahrzeug-
Handbuch erlautert), abhangig von der
Gewichtsklasse des Kindersitzes und
der ISOFIX-GréRenkategorie.

» Die Gewichtsklasse und die ISOFIX-
Groflenkategorie, fir welche diese
Kinderriickhalteeinrichtung vorgesehen
ist, ist C (0 - 18 kg)

Nicht auf Beifahrersitzen mit
Front-Airbag verwenden!

© = Airbag aus! Bitte beachten
Sie hierzu die Hinweise zur
Benutzung von Auto-Kindersitzen
in lhrem Fahrzeughandbuch.
Das Stiitzbein des Adapters
darf sich nie auf einem
Staufach im Fahrzeugboden
abstiitzen.

WV = mit Staufach okay! Sie
dirfen den Adapter nur auf den
Sitzplatzen mit Staufach
verwenden, die von uns gepruft
und freigegeben sind.

1 Der Staufachdeckel muss entfernt werden. Das Stiitzbein
muss so weit ausgezogen werden bis es sicher auf dem
Boden des Staufaches steht.

2) Bitte informieren Sie sich beim Fahzeughersteller Gber den
Zugang zu den ISOFIX-Verankerungs-Punkten am
Fahrzeugsitz.

3) Die tief im Sitzpolster liegenden ISOFIX-Verankerungspunkte
erschweren den Einbau. Bitte vergewissern Sie sich dass
beide ISOFIX-Rastarme richtig einrasten.

4) Die mittlere Sitzreihe muss in die vorderste Position verstellt
werden.

5) Der Fahrzeugsitz muss in die hinterste Position verstellt
werden. Das Stiitzbein darf nicht mit dem Staufach in Kontakt
kommen.

6) Der Fahrzeugsitz muss in die hinterste Position verstellt

werden.

7 nur mit zusatzlichem Fiillstick im Staufach zugelassen
(erhaltlich als Volkswagen-Zubehdr)

8) Wir empfehlen die Verwendung der Britax-Einbauhilfe -
welche in unserem Zubehdrprogramm erhaltlich ist (Britax-
Artikelnummer: 200011684 - zugelassen nach ECE R44 04
fur die Verwendung mit diesem Produkt). Bitte wenden Sie
sich an den Britax-Kundenservice oder lhren Handler.

@ vor dem Kauf nachschauen ob das Fahrzeug mit
entsprechenden Verankerungen ausgestattet ist

® Airbag aus! ab Baujahr 6= Cabrio
v mit Staufach okay! @ @ zugelassene Sitzplatze @@ FlieBheck
“ o o

Anzahl der Tiiren &= Limousine (62 Van
(W Anzahl der Sitze 5 kombi B8  Coupée
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MAX-FIX I

"Semi-universal“
with ISOFIX fastening

This means: The child seat is
approved for rearward-facing installation
only in those vehicles cited in the following
vehicle type list.

This type list is constantly updated. The
latest version can be obtained from us or
from our homepage:

www.britax.eu / www.roemer.eu

* This is an ISOFIX CHILD RESTRAINT
SYSTEM. It is approved to regulation
No. 44.04 series of amendments for
general use in vehicles fitted with
ISOFIX anchorage systems

« It will fit vehicles with positions approved
as ISOFIX positions (as detailed in the
vehicle handbook), depending on
category of the child seat and of the
fixture.

* The mass group and the ISOFIX size
class for which this device is intended is:
C (0 -18 kg).

% Estate

4)

DO NOT use on a passenger
A seat with a front airbag!

0= airbag off! Please observe

the instructions on the use of child

safety seats described in your
ownersmanual.

Never support the support leg
of the adapter against a
storage compartment in the
vehicle floor.

V= okay with storage
compartment! You may only use
the adapter on the seats with
storage compartment which have
been checked and approved by
us.

P

1 The storage compartment cover must be removed. The
support leg must be pulled out until it comes to rest safely on
the floor of the storage compartment.

2) Consult vehicle manufacturer for access to ISOFIX

anchorage points though vehicle seat.

3) Due to the rearward location of the ISOFIX anchorage points

and interaction with the vehicle seat upholstering, care must
be taken to ensure that ISOFIX is correctly latched

Middle row of seat in forward most position.

5) Vehicle seat in rear most position to avoid contact between
foot prop and storage compartment lid.

6) Vehicle seat in rear most position.

7 Approval only with an additional filler piece in the storage
compartment (available as a Volkswagen accessory)

8) We recommend using the Britax Installation Aid - available
from our accessories programme (Britax item number:
200011684 -approved to ECE R44 04 for use with this
product). Please contact BRITAX Consumer Service or your
retailer.

@ Beforedyou purchase the product, check that the
vehicle is equipped with the appropriate anchorages

* .
® airbag off! Starting from the year of @ﬁ@ Convertible
manufacture
v okay with storage @@ Hatchback
!

compartment! ® @ approved seats
4 No. of doors (=0 MPV
[ i =
“ No. of seats Coupe
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MAX-FIX I

"Semi-universel”
avec fixation ISOFIX

En d'autres termes : le siége auto
n'est homologué pour un montage dos a la
route avec pour les véhicules figurant
dans la liste des types de véhicules
suivante.

Cette liste des types est constamment
complétée. Pour obtenir la version
actuelle, veuillez nous contacter
directement ou consulter notre site
Internet: www.britax.eu / www.roemer.eu

+ Ceci est un dispositif de retenue pour
enfants ISOFIX. Il est homologué
conformément a la norme ECE R 44/04
pour étre utilisé dans les véhicules
équipés des systemes d’ancrage
ISOFIX.

+ |l est adapté a tous les sieéges de
véhicules homologués comme siéges
ISOFIX (explication, voir le manuel du
véhicule) en fonction de la tranche de
poids du sieége auto et de la catégorie de
taille ISOFIX.

+ La tranche de poids et la catégorie de
taille ISOFIX pour lesquelles ce dispositif
de retenue pour enfant est prévu sont
respectivement C (0 - 18 kg)

% Break

a partir de

Ne pas utiliser sur les siéges
passager a airbag frontal !

© = Airbag désactivé ! Veuillez
consulter a ce sujet les indications
d’utilisation des siéges auto pour
enfants figurant dans le manuel
d’utilisation de votre véhicule.

La jambe de support de
I'adaptateur ne doit jamais
appuyer contre un
compartiment de rangement
sur le plancher du véhicule.
V= compartiment de rangement
autorisé ! L'adaptateur ne peut
étre utilisé que sur les siéges avec
compartiment de rangement que

P>

nous avons controlés et autorisés.

1 Retirez le couvercle de I'espace de rangement. Allongez le
pied de maintien jusqu'a ce qu'il repose fermement sur le
fond de I'espace de rangement.

2 ; .

) Veuillez demander au constructeur du véhicule des
informations sur I'acces aux points d'ancrage sur le siége du
véhicule.

4) La rangée centrale de places assises doit étre placée dans
la position la plus avant.

5 Le siége du véhicule doit étre placé dans la position la plus
arriére. Le pied de maintien ne doit pas toucher le
compartiment de rangement.

6) Le siége du véhicule doit étre placé dans la position la plus
arriére.
7)

uniquement homologué avec la piéce de remplissage
supplémentaire dans le compartiment de rangement
(disponible parmi les accessoires Volkswagen)

8) Nous recommandons |'utilisation de I'Aide d'Installation
Britax disponible dans notre gamme d'accessoires (article
référence Britax : 200011684 certifié ECE R44 04 pour toute
utilisation avec ce produit). Veuillez contacter le service
client ou votre revendeur BRITAX.

(O4 Avant I'achat, vérifier si le véhicule est bien équipé
des ancrages correspondants

oy

® Airbag désactivé ! Cabriolet
lannéedeconstruction’
v compartiment de rangement @ Hayon arriére
torisé ! . .
autorise @ @ places assises homologuées %
M
@ Nombre de portes onospace
* @@ Berline & 5
“ Nombre de siéges Coupé
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MAX-FIX I

”Semi universal” con
sujecion ISOFIX

Esto significa: que se ha

autorizado el montaje en sentido

contrario a la marcha del asiento
infantil para vehiculos sélo en los
vehiculos incluidos en la siguiente lista.

La lista de vehiculos se actualiza
continuamente. Puede obtener la ultima
actualizacion de la lista contactando con
nosotros o en la pagina Web:
www.britax.eu / www.roemer.eu

» Se trata de un sistema de retencion
infantil ISOFIX. Su utilizacién esta
permitida segun la normativa ECE R 44/
04 con todos aquellos vehiculos
equipados con un sistema de anclaje
ISOFIX.

» La silla puede colocarse en todos los
asientos del vehiculo equipados con el
sistema ISOFIX (consulte para ello el
manual del vehiculo),
independientemente de la categoria de
pesos de la silla infantil y del grupo
ISOFIX.

» La categoria de pesos y grupo ISOFIX
para la que esta destinado este sistema
de retencion infantil es C (0 - 18 kg).

No usar en asientos del

A copiloto con airbag frontal
© = Airbag desconectado
Consulte a este respecto las
advertencias referentes al uso de
asientos infantiles que se

incluyen en el manual de su
vehiculo.

El pie de apoyo del adaptador
no debe apoyarse nunca en
ninguin compartimento del
suelo del vehiculo.

V= iCon guantera ok! Sélo
podra utilizar el adaptador en los
asientos con guantera que hayan
sido controlados y autorizados
por nuestra empresa.

P

1)

Se debe extraer la tapa del compartimiento guardaobjetos.
Desplegar el pie de apoyo hasta que se asiente de forma
segura sobre el suelo del compartimiento guardaobjetos.

2) Pida informacién al fabricante de su automovil acerca de la
posibilidad de instalar los puntos de sujecion ISOFIX en el
asiento del vehiculo.

4) La linea de asientos del medio debe ajustarse en la posicién
frontal.

5) El asiento del vehiculo debe ajustarse en la posicion trasera.
El pie de apoyo no debe estar en contacto con la guantera.

6) El asiento del vehiculo debe ajustarse en la posicion trasera.

) autorizado sélo con pieza de encaje adicional en la guantera
(adquirible como accesorio de Volkswagen)

8) Recomendamos usar el asistente para la instalacion de
Britax, disponible en nuestro programa de accesorios
(numero de articulo de Britax: 200011684 - certificados con
la norma ECE R44 04 para su uso con este producto).
Pdéngase en contacto con el Servicio al Consumidor de
BRITAX o con su distribuidor.

@ antes de la compra verifique si el vehiculo esta
equipado con los correspondientes anclajes

* N ~ . ..
® jAirbag desconectado! a partir del afio de fabricacion e Descapotable
’ |
v iCon guantera ok! @ @ asientos autorizados 675 Parte trasera aerodinamica
@ Numero de puertas % Van
. @@ Sedan
“ Numero de asientos ﬁ Coupée

EZ5  Combi



MAX-FIX I

“Semi-universal“
com a fixagao ISOFIX

Isto significa que: A cadeira de
crianga para automovel deve ser montada
virada ao contrario apenas em veiculos
que constam da seguinte lista de tipos de
veiculos.

A lista de tipos é permanentemente
actualizada. Pode obter a versdo mais
recente directamente da nossa parte ou na
nossa Homepage: www.britax.eu /
www.roemer.eu

» Este € um equipamento de segurancga
ISOFIX para criangas. Esta homologado
segundo a normativa ECE R 44/04 para
uso geral em veiculos equipados com os
sistemas de fixagéo ISOFIX.

» Adapta-se a todos os assentos do
veiculo definidos como lugares ISOFIX
(de acordo com o esclarecimento no
manual do veiculo), dependendo da
classe de peso do assento da crianga e
da categoria de estatura ISOFIX

» Aclasse de peso e a categoria de
estatura ISOFIX para as quais este
equipamento esta preparado sdo C
(0 -18 kg)

Nao colocar em assentos do
passageiro com airbag frontal!

® = Airbag desactivado! Preste
atencao as indicagdes sobre a
utilizagéo de cadeiras de criangas
no manual do seu automével.

A

A perna de apoio do adaptador
nunca pode estar apoiada num
compartimento de arrumacao
situado no chéao do veiculo.

V¥ =com compartimento de
arrumacdao okay! Apenas podera
utilizar o adaptador em assentos
com compartimento de
arrumacao que tenham sido
verificados e autorizados por nés.

A

1 A tampa do compartimento de arrumacgéo tem de ser
removida. A base de apoio deve estar desdobrada o
suficiente para se apoiar seguramente no chao do
compartimento de arrumagao.

2) Informe-se junto do fabricante do automével sobre o acesso
aos pontos de fixagdo ISOFIX no assento do condutor.

4) Afila de assentos central deve ser ajustada na posi¢do mais

a frente.
5) O banco do veiculo deve ser ajustado na posigdo mais atras.
A perna de apoio nédo pode entrar em contacto com o porta-
objectos.

6) O banco do veiculo deve ser ajustado na posi¢do mais atras.

7 apenas permitido com peca de enchimento adicional no
compartimento de arrumagao (disponivel como acessorio
Volkswagen)

8) Recomendamos a utilizagdo da Ajuda a Instalagéo Britax -
disponivel a partir do nosso programa de acessorios
(Numero de item Britax: 200011684 -aprovado em
conformidade com a norma ECE R44 04 para utilizar com
este produto). Contacte o servigo de apoio ao consumidor
da BRITAX ou o vendedor.

@ Verificar, antes da compra, se o veiculo esta
equipado com as respectivas ancoragens

* ) "
® Airbag desactivado! a partir do ano de construgéo sy Cabrio
v com compartimento de %
iti Dois volumes
arrumacéo okay! @ @ lugares permitidos
. ﬂ Carrinha
4 Numero de portas @ Limousine
| Numero de lugares =5 Kombi Coupé

QR
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MAX-FIX I

"semiuniversale“ con
fissaggio ISOFIX

Cio significa che il seggiolino da

auto & omologato per essere

montato rivolto all'indietro solo
nelle automobili incluse nel seguente
elenco di modelli di automobili.

L'elenco dei modelli viene continuamente
integrato. La versione piu aggiornata &
disponibile direttamente presso di noi o
nella nostra homepage:

www.britax.eu / www.roemer.eu

« Si tratta di un sistema di ritenuta per
bambini ISOFIX. E ammesso secondo il
regolamento ECE R 44/04 per I'utilizzo
generale in automobili equipaggiate con
i sistemi di ancoraggio ISOFIX.

» Si adatta ad ogni sedile che viene
ammesso come sedile ISOFIX (come
indicato nel manuale dell’automobile) e
dipende dalla classe di peso del
seggiolino e dalla classe dimensionale
ISOFIX.

» La classe di peso e la classe
dimensionale ISOFIX per la quale &
previsto il presente sistema di ritenuta
per bambini & la C (0 — 18 kg)

Non utilizzate il seggiolino sui
A sedili passeggeri con airbag

frontale!

© = airbag disattivato! Al

riguardo rispettate le avvertenze

per 'utilizzo dei seggiolini da auto

contenute nel manuale della
vostra automobile.

La gamba di supporto
A dell'adattatore non deve mai
poggiare su un vano

portaoggetti presso il
pavimento dell'automobile.
WV = ok con vano portaoggetti!
Utilizzare I'adattatore solo sui
sedili con vano portaoggetti,
testati e omologati da noi.

1 Rimuovere il coperchio del vano portaoggetti. Estendere
I'asta di sostegno facendo in modo che poggi saldamente
sulla base del vano.

2) Informarsi dal costruttore automobile sull'accesso dei punti di
ancoraggio ISOFIX al sedile.

4 A -
) La fila di sedili centrale deve essere regolata nella posizione
piu avanzata.

5) Il sedile dell'auto deve essere regolato nella posizione piu
arretrata. La gamba di supporto non deve entrare in contatto
con il vano portaoggetti.

6 ' - N
) Il sedile dell'auto deve essere regolato nella posizione piu
arretrata.

7) R
omologato solo con elemento di riempimento supplementare
in vano portaoggetti (reperibile come accessorio
Volkswagen)

8) Si consiglia I'utilizzo del Supporto per l'installazione Britax,
disponibile nel nostro programma accessori (Codice articolo
Britax: 200011684 - approvato ECE R44 04 per |'uso con
questo prodotto). Contattare Il servizio consumatori BRITAX
o il proprio rivenditore.

(O¥ prima dell'acquisto controllare se I'automobile &
dotata dei relativi ancoraggi

® Airbag disattivato! @ @ sedili ammessi @@ Fast-back
il ™
v okay con vano portaoggetti! . ) ﬁ\ van
@ : ﬁ Limousine
Numero di porte ) B coupée
" @& station wagon
[ Numero di sedili
. ©=5 cabriolet

dall anno di costruzione'



MAX-FIX I

»fonyyHuBepcanbHbIn“ c
ISOFIX-kpenneHuem

370 03HavaeT cnegyoLlee:

ABTOMOGUNBLHOE AETCKOE CUAEHbE

npeaHasHayeHo Ans yCTaHOBKM
NPOTUB ABUXKEHUSI NPY NMOMOLLM OCHOBaHUS
TONBbKO B @aBTOMOGMISAX, NEPEYMCIIEHHBIX B
HXecneayoLem Cnncke Moaenen.
CnMCcoK TUMOB NOCTOSIHHO AOMOSHAETCS.
Hanbonee akTyanbHyto Bepcuio Bbl MoxeTe
Nony4uTb Y Hac WM Ha Hallen foMalLHeN
cTpaHuue B Internet: www.britax.eu /
www.roemer.eu

» 970 ISOFIX-npucnocobneHne, koTopoe
CnyXuT Ansa nogaepxkun pebexka. CornacHo
ECE R 44/04 oHo pa3spelueHo Ans obuiero
1Ccnonb3oBaHusi B aBTOMOBUNSX,
ocHalleHHbIX ISOFIX-cuctemamm aHkepHoro
Kpennexwus.

* OHo Np1rogHo Anst BCeX TUMMoB
aBTOMOOUIIBbHBIX CUAEHWIA, paspeLleHHbIX
Ans ncnonb3oBaHus ISOFIX-cugennin (kak
3TO TPaKTyeTcs B aBTOMOOUIbHOM
PYKOBOACTBE), B 3aBUCUMOCTH OT BECOBOW
KaTeropuu 4eTCKoro cuaeHbsa 1 OT KaTeropum
ISOFIX ero BenuynHbI.

» BecoBas kateropus u kateropus ISOFIX-
BEMUYMHbI, A4S KOTOPbIX NPeAyCMOTPEHO 3TO
npucnocobnexve noaaepxkn pebexka,
nmeet ob6o3HadveHue C (0-18kr)

OTKMOYNTL NOAYLLKY
6esonacHocTu!

C BELLEBbLIM SILLWUKOM OTAINYHO!

r b4 O

KonwuyecTtso aBepeit @@ JiumyanH

KonuuecTso cupeHuit B Komem

3anpelyaeTcsa ucnonb3oBaThb AeT-
A ckoe cugeHbe Ha nepegHeM cupe-

Hbe aBTOMOOUNs, 060pyAOBaHHOM

noaywkon 6esonacoctu!

® = OTKIIKOUUTB NOAYLLKY
6esonacHocTun! Cnegyvite ykazaHusim no
NPUMEHEHWI0 aBTOMOGUIBbHBIX AETCKUX
CUAEHUIA, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE
o aKcnnyatauuy Batuero aBTomo6uns.

Onopa apganTtepa He A4OMKHa
A ynupaTbcs B BelLeBOM ALMK Ha

nosy aBTomMo6uns.

V = c BeLWEeBbIM ALLMKOM OTNINYHO!

ApanTep paspeluaeTcs UCMOb30BaTh

TOMBKO AN CUAEHUI C BELLEBbLIM SLLMKOM,
MPOBEPEHHbIX M Pa3peLLeHHbIX HaMu.

1

) KprLIJKa BELLEeBOro otaeneHna AormkHa BbITb CHATA.
OI'IOpHaﬂ Hora JofmkHa 6bITb BbITAHYTaA Tak, 4yTO6bI OHa
HafeXHOo CTosina Ha nony otaeneHuns.

2

) 3anpocuTte y npov3soanTens aBToMoouns nHgopmaumio o
AocTyne K Toukam aHkepoBku ISOFIX B obnactn
aBTOMOBUIILHOTO cnaeHbs.

3

) PacrnonoxeHHble rny6oko B NoayLIKe CUAEHbS, TOUKM
kpennenuns ISOFIX 3aTpyaHsioT MoHTax. YbeauTtech, 4yTo
oba dukcatopa ISOFIX npaBunbHO 3alunu B 3auenneHve.

4) CpepnHuit psif, cueHnin HeobXoAMMO NepeBecTu B NepeaHee

nonoxexue 4o ynopa.

5
) CVIﬂeHbe HEOGXO[JVIMO nepesecTu B 3afHee nonoxexHuve oo
ynopa. Onopa He [AoMKHa ConpUKacaTbCsi C BELLEBbIM SILLMKOM.
6
) CupeHbe HeoBXOAMMO NEPEBECTY B 3a[HEE MONOXKEHUE [0
ynopa.

7 [I0NycKaeTCs TOMNbKO C JONOSNHUTENLHON BCTaBKON B
BELLEBOI SILUMK (NPUOBPECTU MOXHO Kak NPUHAANEXHOCTb K
a/m Volkswagen)

8)
PekomeHnayeTcs vcnonb3oBaTh Barnuk Ans BbIpaBHUBaHUSA

kpecna Britax, KOTOpbIi MOXHO NpUOGpecTy No Haluew

nporpamMme [JOMOoMHUTENbHbIX akceccyapos (Homep no
katanory Britax: 200011684 — cooTBeTCcTBYeT CTaHAaAPTY

ECE R44 04 aons ucnonb3oBaHus ¢ aHHbIM U3genvem).

Ob6patuTechk B oTAen no o6enyxueaHuio knueHTos BRITAX

WNK BalleMy PO3HUYHOMY NpoAaBLy.

1O4 PacnonoxeHHble rny6oko B NOAYLLKE CUAEHbS, TOUKU

kpennenust ISOFIX 3aTpyAHsItOT MOHTax. Y6eanTech, 4TO
oba cumkcaTtopa ISOFIX NpaBunbHO 3alunuv B 3auenneHue.

C roga Bblinycka @f@ KaGpvo
® @ paspelueHHble NocafoyHble MecTa s Xatubek
(67% Bou
@@ Kyne



MAX-FIX I

"Semi-universel"
med ISOFIX-fastgering

Det betyder: Autostolen er kun
godkendt til bagudvendt montering i
karetajer, som star pa den efterfalgende
karetgjs-typeliste.

Typelisten aktualiseres lgbende. Den
seneste version kan du fa direkte hos os
eller pa vores hjiemmeside:
www.britax.eu / www.roemer.eu

» Dette er et ISOFIX-holdesystem til
barnet. Det er godkendt efter ECE R 44/
04 til generel anvendelse i karetgjer,
som er udstyret med ISOFIX-
forankringssystemer.

» Det passer til alle bilseeder, som er
godkendt som ISOFIX-saeder (forklaret i
karetgjets instruktionsbog), afhaengigt af
autostolens vaegtklasse og ISOFIX-
starrelseskategorien.

» Veaegtklassen og ISOFIX-
stgrrelseskategorien, som dette
holdesystem er beregnet til,
er C (0-18kg)

Ma ikke anvendes pa
A passagersaeder med front-

airbag!

© = airbag offl Felg

anvisningerne i bilens

instruktionsbog om, hvordan
autostolen anvendes.

Adapterens stotteben ma aldrig
A sta pa et opbevaringsrum i

bilens bund.

V= okay med opbevaringsrum!
Du ma kun anvende adapteren
pa saeder med opbevaringsrum,
som er godkendt og frigivet af os.

(O¥ ISOFIX-forankringsstederne, som sidder dybt i
saedepolsteret, gar monteringen vanskelig. Se
efter, at de to ISOFIX-arme er gaet rigtigt i hak.

1 Laget til opbevaringsrummet skal fiernes. Stettebenet skal
treekkes sa langt ud, at det star sikkert pa bunden af
opbevaringsrummet.

2) Informationer vedrgrende adgang til ISOFIX-

forankringspunkterne pa bilseedet fas hos keretgjets
producent.

3) ISOFIX-forankringsstederne, som sidder dybt i
saedepolsteret, gor monteringen vanskelig. Se efter, at de to
ISOFIX-arme er gaet rigtigt i hak.

4) Den midterste raekke seeder skal stilles i den forreste
position.

5) Forerszedet skal stilles i den bageste position. Stgttebenet
ma ikke rere ved opbevaringsrummet.

6) Forerszedet skal stilles i den bageste position.

7) kun tilladt med ekstra fyldstykke i opbevaringsrummet
(leveres som Volkswagen-tilbeher)

8) Vi anbefaler at anvende Britax installationshjeelpen - den
findes i vores tilbehgrsprogram (Britax varenr.: 200011684 -
godkendt iht. ECE R44 04 til brug med dette produkt).
Kontakt BRITAX kundeservice eller din forhandler.

* .
(N Airbag off! fra produktionsar ©—® Cabrio
v okay med opbevaringsrum!
Y P < ® @ godkendte siddepladser 675 Fastback
@ Antal dere @ Van
t e Limousine
| Antal sseder B=% Coupée

@=5  Kombi
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MAX-FIX I

'Semi-universeel’
met ISOFIX-bevestiging

Dit betekent: Het autokinderzitje
is alleen goedgekeurd voor achterwaarts
gerichte inbouw in auto’s die in de
bijgevoegde lijst met autotypen worden
vermeld.

Deze typelijst wordt continu bijgewerkt.
De meest actuele versie kunt u bij ons
aanvragen of vindt u op onze homepage:
www.britax.eu / www.roemer.eu

« Ditis een ISOFIX-
kinderveiligheidssysteem. Dit systeem
is overeenkomstig ECE R 44/04
goedgekeurd voor algemeen gebruik in
auto’s die zijn uitgerust met ISOFIX-
verankeringssystemen.

» Het systeem past op alle autostoelen
die als ISOFIX-zitplaats zijn
goedgekeurd (zoals in het handboek
van de auto aangegeven), afhankelijk
van de gewichtsklasse van het
kinderzitje en de ISOFIX-maat.

» De gewichtsklasse en de ISOFIX-maat
waarvoor dit kinderveiligheidssysteem
is bedoeld, is C (0 - 18 kg)

Gebruik het kinderzitje niet op
A een passagiersstoel met

voorairbag!

© = airbag uitgeschakeld!
Neem hiertoe de aanwijzingen
voor het gebruik van
autokinderzitjes in het handboek
van uw auto in acht.

De steunpoot van de
adaptermag nooit op een

opbergvak in de vloer van de

auto rusten.
V =In orde met opbergvak! U

mag de adapter uitsluitend
gebruiken op zitplaatsen met
opbergvak die door ons zijn
gecontroleerd en goedgekeurd.

P>

(O ISOFIX-forankringspunktene ligger dypt inne i
setestoppen og gjer monteringen vanskelig.
Forsikre deg om at begge ISOFIX -
monteringsarmene er gatt korrekt i las.

D) De klep van het dashboardkastje moet worden verwijderd.
De steunpoot moet zo ver worden uitgeschoven dat deze
stevig op de bodem van het dashboardkastje steunt.

2) Neem contact op met autofabrikant voor de locatie van de
ISOFIX-bevestigingspunten aan de stoel in de auto.

4) De middelste rij zitplaatsen dient in voorste stand te worden

geplaatst.

5) De zitplaats dient in achterste stand te worden geplaatst. De
steunpoot mag niet in contact komen met het opbergvak.

6) De zitplaats dient in achterste stand te worden geplaatst.

7 alleen met extra opvulstuk in het opbergvak goedgekeurd
(verkrijgbaar als Volkswagen-accessoire)

8) Wij raden u aan de Britax Installatiehulp te gebruiken; deze
is verkrijgbaar als accessoire (Britax artikelnummer:
200011684 — conform ECE R44 04 goedgekeurd voor
gebruik met dit product). Neem hiervoor contact op met de
BRITAX klantenservice of uw dealer.

* )
() airbag uitgeschakeld! vanaf bouwjaar ©—5 cabriolet
v In orde met opbergvak!
poerg @® goedgekeurde Zzitplaatsen 675 fastoack
g aantal portieren ﬁE%h van
L ) G5  sedan
aantal zitplaatsen = coupé

@@ combi
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»Czesciowo uniwersalny*
z mocowaniem ISOFIX

Oznacza to, ze: Fotelik samochodowy

dla dzieci zostat dopuszczony do

montazu przeciwnie do kierunku jazdy
przystawki wylacznie w samochodach
uwzglednionych w nastepujacej specyfikacji.

Specyfikacja ta jest stale uzupetniana.

Najnowszg jej wersje mozna otrzymac u nas

badz za posrednictwem Internetu odwiedzajac

strone www.britax.eu / www.roemer.eu

» Jest to urzadzenie ISOFIX zabezpieczajgce
dziecko. Zostato ono dopuszczone do
ogolnego uzytku zgodnie z ECE R 44/04 w
pojazdach, ktére zostaty wyposazone w
system mocowania ISOFIX.

» Nadaje sie do wszystkich foteli
samochodowych, ktére zostaty dopuszczone
jako miejsca siedzgce ISOFIX (zgodnie z
instrukcjg obstugi pojazdu), w zaleznosci od
klasy ciezaru fotelika dzieciecego i kategorii
wielkosci ISOFIX.

» Klasa cigzaru i kategoria wielkosci ISOFIX,
dla ktérych przewidziano to urzadzenie
zabezpieczajgce dzieci, to C (0 - 18 kg)

Wspornik przystawki nigdy nie
A moze by¢ wsparty o schowek w
podiodze samochodu.
'V = moze by¢ ze schowkiem!
Przystawke nalezy stosowac
wytgcznie na sprawdzonych i
dopuszczonych przez nas fotelach ze
schowkiem.

1 Pokrywa schowka musi by¢ wyjeta. Wspornik musi by¢
wyciggniety w taki sposéb aby opierat sie on pewnie na dnie
schowka.

2) Nalezy skontaktowac sie z najblizszym przedstawicielem
producenta samochodu w celu uzyskania informacji na
temat mozliwosci korzystania z punktéw mocowania fotelika
dzieciecego ISOFIX.

3) Lezgce gteboko w tapicerce kanapy punkty mocowania
ISOFIX utrudniajg montaz. Upewnij sig, ze oba ramiona
zatrzaskowe ISOFIX sg prawidlowo zamocowane.

4) Srodkowy rzad siedzen musi by¢ przesuniety maksymalnie
do przodu.

5) Fotel kierowcy musi by¢ ustawiony maksymalnie w tylnym
potozeniu. Wspornik nie moze dotyka¢ schowka.

6) Fotel kierowcy musi by¢ ustawiony maksymalnie w tylnym

potozeniu.

7) Uzytkowanie dozwolone tylko z dodatkowa wktadkg w
schowku (dostepng w akcesoriach do samochodéw marki
Volkswagen)

8) Zalecamy uzycie zestawu montazowego Britax, dostepnego
w dziale Akcesoria (nr produktu Britax: 200011684, zestaw
posiada certyfikat ECE R44 04 zezwalajacy na uzycie z tym
produktem). Prosimy skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta BRITAX lub ze sprzedawcg detalicznym.

Nie naIeZy zatem stawiac kOWSki (O¥ sprawdz przed zakupem, czy samochéd
i H 5 iadli jest wyposazony w odpowiednie punkt
na siedzeniu pasazera, jesli z L Rosazony w odp punkly
przodu znajduje sie poduszka
powietrzna!
® = poduszka powietrzna
wytgczona! Nalezy przestrzegac
wskazan dotyczacych stosowania
fotelikdw dzieciecych, zawartych w
ksigzce pojazdu, w ktorym kotyska
bedzie mocowana.
* "
® Poduszka powietrzna od roku produkciji =5 kabriolet
wytgczona!
v moze byé ze schowkiem! @@ gozwolone miejsca 675 hatchback
(&= . . @ van
liczba drzwi e s limuzyna
. . ., ﬁ coupée
liczba siedzen T  kombi
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MAX-FIX I

»Semi univerzalni“
s upevnénim ISOFIX

w‘ To znamend: Détska autosedacka
je schvélena k montazi proti sméru
jizdypouze do vozidel, které jsou uvedeny
v nasledujicim seznamu typu vozidel.

Seznam typu vozidel se prabézné
doplfiuje. Nejaktualnéjsi verzi dostanete
pfimo u nas nebo na nasi internetové
strance: www.britax.eu / www.roemer.eu

 Toto je zafizeni ISOFIX pro zabezpeceni
ditéte. Je schvaleno podle ECE R 44/04
k vSeobecnému pouzivani ve vozidlech
vybavenych systémem ukotveni ISOFIX.

» Je vhodné pro vSechna sedadla vozidel,
ktera jsou schvalena jako sedadla
ISOFIX (jak je vysvétleno v pfirucce
vozidla), podle vahové tfidy détskych
sedacek a podle velikostni kategorie
ISOFIX.

+ Vahova tfida a velikostni kategorie
ISOFIX, pro kterou je toto zafizeni pro
bezpec€nostni zajisténi ditéte uréeno, je
C (0-18kg)

Nepouzivat na sedadlo
A spolujezdce s ¢elnim
airbagem!
@© = airbag odpojeny! K tomu
dodrzujte upozornéni k pouzivani
détskych autosedacek ve sveé
pfirucce k vozidlu.

Opérnou nohu adaptéru nesmi
nikdy podpirat odkladaci
prihradka na podlaze vozidla.
WV =s odkladaci piihradkou
okay! Smite pouzivat adaptér
pouze na mistech k sezeni s
odkladaci pfihradkou, ktera byla

nami pfezkousena a schvalena.
1) Musi se odstranit kryt odkladaci schranky. Podpérna noha se

musi vytahnout tak daleko, aby bezpecéné stala na dné
odkladaci schranky.

A

2) Informuijte se prosim u vyrobce vozidla, kde je na sedadle
pristup ke kotvicim bodum ISOFIX.

3) Body ukotveni ISOFIX lezici hluboko v polstafi sedadla,
ztéZuji instalaci. Ovéfte si, zda jsou obé zajist'ovaci ramena
ISOFIX spravné zasunuta a zajisténa.

4) Prostfedni fada sedadel musi byt nastavena do polohy
nejdale vpfedu.

5 Sedadlo vozidla musi byt nastaveno do polohy nejdale
vzadu. Opérna noha se nesmi dotykat odkladaci pfihradky
pod sedadlem.

6) Sedadlo vozidla musi byt nastaveno do polohy nejdale
vzadu.

7 schvéleno pouze s dodate¢nou viozkou v odkladaci

prihradce (Ize ziskat jako pFisluSenstvi Volkswagen)

8) Doporucujeme pouzit instalaéni pomucku Britax, ktera je k
dostani v naSem programu volitelného pfislusenstvi (Cislo
polozky Britax: 200011684 -schvaleno pro ECE R44 04 pro
pouziti s timto produktem). Obratte se na spotfebitelsky
servis BRITAX nebo na svého prodejce.

@ pred koupi se podivejte, zda je vozidlo vybaveno
odpovidajicim ukotvenim

® = airbag odpojeny! * od roku vyroby =5  kabriolet
v s odkladaci prihradkou okay! @@  schvalens mista k sezeni ET®  sikmazad
@ pocet dvefi 'ﬁ\ dodavkovy automobil
L i @@ limuzina 6% )
pocet sedadel % Kombi kupé
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MAX-FIX I

»Semi univerzal“
s ISOFIX-upevnenim

To znamena: Detska autosedacka
je schvélena na montaz proti smeru jazdy
iba do vozidiel, ktoré su uvedené v
nasledujucom zozname typov vozidiel.

Zoznam typov sa neustale dopa.
NajaktualnejSiu verziu ziskate priamo u
nas alebo na nasej internetovej stranke:
www.britax.eu / www.roemer.eu

* Toto je ISOFIX- zariadenie pre
zabezpeenie dieaa vo vozidle. Je
schvalené poda ECE R 44/04 pre
vSeobecné pouzivanie vo vozidlach,
ktoré su vybavené s ISOFIX-kotviacimi
systémami.

» Hodi sa na vSetky sedadla vozidla, ktoré
su schvalené ako ISOFIX sedadla (ako
je to vysvetlené v priruke od vozidla), v
zavislosti od hmotnostne;j triedy detskej
sedaky a ISOFIX kategorie vekosti.

* Hmotnostna trieda a ISOFIX — kategoria
vekosti, pre ktoré bolo planované toto
zariadenie pre zabezpeenie dieaa vo
vozidle, je C (0 -18 kg)

Nepouzivat' na sedadlo
spolujazdca s €elnym
airbagom!

® = airbag odpojeny! Na tento
ucel dodrzujte upozornenia pre
pouzivanie detskych
autosedaciek vo svojej priru¢ke k
vozidlu.

Opornu nohu adaptéra nesmie
nikdy podopierat’ odkladacia
priehradka na podlahe vozidla.
V = s odkladacou priehradkou
okay! Adaptér smiete pouzivat
iba na miestach na sedenie s
odkladacou priehradkou, ktoré
boli nami presku$ané a
schvalené.

A

1 Kryt odkladacej schranky sa musi odstranit’. Podperna noha
sa musi vytiahnut' tak daleko, a stoji bezpe¢ne na dne
odkladacej schranky.

2) Prosim, informujte sa u vyrobcu vozidla ohfadom pristupu
k pripeviiovacim bodom ISOFIX na sedadle vozidla.

3)

Hiboko vo vankusi sedadla leziace kotviace body ISOFIX
st'azuju osadenie. Prosim uistite sa, Ze obidve zapadky
ISOFIX spravne zapadli.

4) Stredny rad sedadiel musi byt' posunuty do prednej pozicie.

5) Sedadlo vozidla musi byt’ posunuté do zadnej pozicie.
Podperna noha sa nesmie dotykat’ odkladacieho prie¢inka.

6) Sedadlo vozidla musi byt’ posunuté do zadnej pozicie.
7 schvalené len s dodato¢nou vypliiou v odkladacej priehradke
(dostupné ako prislusenstvo Volkswagen)

8) Odporucame pouzit’ indtalaénui pomdcku Britax dostupnu v
nasom programe prislusenstva (Britax €islo produktu:
200011684 - schvalené podla ECE R44 04 na pouzitie s
tymto produktom). Kontaktujte oddelenie sluZieb
zakaznikom spolo¢nosti BRITAX alebo vasho predajcu.

©pred kupou sa pozrite, &i je vozidlo vybavené
zodpovedajucim ukotvenim/

* .
® = airbag odpojeny! od roku vyroby =5  kabriolet
v sI:)dk'Iadacou priehradkou @@  schvalens miesta na sedenie 625 sikma zadna Gast
okay!
(670  dodavkovy i
y automobil
g pocet dveri B limuzina
T 6% kupé

L pocet sedadiel ey kombi



MAX-FIX I

»Semi univerzalis
ISOFIX-régzitéssel

Ez a kovetkez6t jelenti: Az autds
gyermekiilés hatrafelé néz6 beépitése
csak azokban a jarmlvekben
engedélyezett, amelyek az alabbi jarma-
tipuslistaban fel vannak sorolva.

A tipuslista folyamatosan kiegészitésre
kerul. A mindenkori legaktualisabb valtozat
kdzvetlenll nalunk vagy Homepage-tnkrl
szerezhet be: www.britax.eu /
www.roemer.eu

» Ez egy ISOFIX gyermekulés. Az ECE R
44/04 sz. elirasnak megfelelen ISOFIX
régzitrendszerrel felszerelt jarmvekben
tortén altalanos hasznalatra
engedélyezett.

* Minden ISOFIX ulésként engedélyezett
gépkocsilléshez illeszkedik (a gépkocsi
kézikdnyvének leirasa szerint), a
gyermekulés sulycsoportjatol és az
ISOFIX méretkategoriatdl fliggen.

» Ez a gyermekiilés az C sulycsoport és
ISOFIX méretkategodria (0 -18 kg)
szamara készdlt.

Ajtok szama

G5 limuzin
oy kombi

r h40

Ulések szama

Nem hasznalja frontoldali
A légzsakkal felszerelt
utasiiléseken!
© = Legzsak kil Kérjiik, ezen
pont tekintetében vegye
figyelembe a gépjarmive
kézikdnyvében talalhato, autos
gyermekulésekre vonatkozé
tudnivaldkat.

Az adapter tamasztolabat soha
A nem szabad a jarmi aljaban
Iévé rakodorekeszre allitani.

WV = rakodérekesszel rendben!

Az adaptert csak azokon a
rakododrekeszes lléseken szabad
hasznalnia, amelyeket mi

bevizsgaltunk és engedélyeztiink.
1) A rakoddpolc fedelét el kell tavolitani. A tamasztélabat ki kell @
hazni annyira, hogy biztosan alljon a rakodépolc aljan.
2) Kérjen tajékoztatast a jarmu gyartdjatdl a jarmiilésen
talalhatd ISOFIX rogzitési pontokhoz valé hozzaférésrél.

3) A mélyen az Ulésparnaban elhelyezett ISOFIX rogzitési
pontok megnehezitik a beépitést. Gy6zddjon meg arrél, hogy
mindkét ISOFIX rogzitékar megfeleléen bekattan-e a
helyére.

4) A kdzéps6 Uléssort a legelsd allasba kell allitani.

5 A jarmU Ulését a leghatso allasba kell allitani. A
tamasztélabnak nem szabad érintkeznie a tarolofiokkal.

6) A jarmU Ulését a leghatso allasba kell allitani.
7 csak a tarolofiokba helyezett kiegészito kitdltéelemmel
hasznalhaté (Volkswagen-tartozékként kaphato)

8) Javasoljuk a tartozék programunkban megtalalhaté Britax
szerelési segitség alkalmazasat (Britax cikkszam:
200011684 - ECE R44 04 jovahagyassal rendelkezik ezzel a
termékkel torténd hasznalathoz). Kérjlk, vegye fel a
kapcsolatot a BRITAX lgyfélszolgalataval vagy
viszonteladdjaval.

(O4 prije kupnje pogledajte da li je vozilo
opremljeno odgovarajucim sidrenjem
Legzsak ki * Gyartas kezdete =5 kabrio
rakodorekesszel rendben! @@ Engedélyezett iilések 655 ferdehatd

f‘m@‘ egyterii

P kupé
13
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MAX-FIX I

»Pol univerzalno
z ISOFIX pritrditvijo

To pomeni: otroski avto sedez je
odobren za vgradnjo v nasprotni smeri
voznje samo za vozila, ki so navedena v
naslednjem seznamu tipov vozil.

Seznam tipov vozil se sproti dopolnjuje.
NajaktualnejSo verzijo dobite neposredno
pri nas ali na nasi domadi strani.
www.britax.eu / www.roemer.eu

» To je ISOFIX-naprava za zadrzevanje
otroka. Je dopustna za uporabo v vseh
vozilih po ECE R 44/04, ki so opremljeni
z ISOFIX-sistemom sidranja.

» Ustrezno je za vse sedeze, ki so
dopustni za ISOFIX sedezne povrSine
(kot je pojasnjeno v knjizici vozila),
odvisno od teznostne stopnje otroskega
sedeza in kategorije velikosti ISOFIX.

» Teznostna stopnja in kategorija velikosti
ISOFIX-, za katere je predvidena ta
naprava za zadrzevanje otroka je C
(0-18kg)

4)

Ne uporabljajte na
sovoznikovemu sedezu s
sprednjo zraéno blazino!

A

© = Izkljugite zraéno blazino!
Upostevajte napotke za uporabo
avtomobilskih otroskih sedezev v
knijizici z navodili, ki jo dobite ob
nakupu avtomobila.

Oporna noga adapterja se
nikoli ne sme opirati na predal
na dnu vozila.

V=s predalom v redu! Adapter
lahko uporabljate samo na
sedezih s predalom, ki smo jih
preverili in odobrili.

A

1) Odstraniti morate pokrov predala. Izvlecite podporni drog,
dokler ne stoji varno na dnu predala.

2) Prosimo, da se pri proizvajalcu avtomobila informirate, glede
dostopa do pritrdiinega mesta ISOFIX na sedeZu vozila.

3) Pritrdilna mesta ISOFIX, ki lezijo globoko v sedezni blazini,
otezujejo vgradnjo. Prosimo, prepriéajte se, ée sta obe
zaskoéni roéici ISOFIX pravilno zaskoéeni.

Srednji sedezni red je treba prestaviti v sprednji polozaj.
5) Sedez vozila je treba prestaviti v zadnji polozaj Oporna noga
se ne sme dotikati predala.

6) Sedez vozila je treba prestaviti v zadnji polozaj.

7 dovoljeno le z dodatno penasto blazino v predalu (dobavljivo
kot oprema za Volkswagen)

8) Priporo¢amo vam uporabo pripomocka za namestitev Britax,
ki je na voljo v nasem programu dodatne opreme (Stevilka
izdelka Britax: 200011684 — odobreno za uporabo s tem
izdelkom v skladu s standardom ECE R44 04). Prosim
stopite v stik s sluzbo za stranke BRITAX ali vas§im
prodajalcem.

1O4 pred nakupom poglejte, ali je vozilo opremljeno z
ustreznimi pritrditvami

o=

o IzKljugite zraéno blazino! od leta izdelave naprej Kabriolet
v s predalom v redu! 5 . .
a P ® @ dovoljeno $tevilo sedezev 0—0)  Kompaktna limuzina
Stevilo vrat @ Enoprostorec
L _ 3 B8 Limuzina
Stevilo sedezev e Kupe
@=5 Karavan
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»Poluuniverzalno “
s priévrséivanjem ISOFIX

To znaci: Automobilsko djecje
sjedalo atestirano je za unatrag usmjerenu
montazu samo u vozilima, koja su
unesena u listu tipova vozila koja slijedi u
nastavku.

Lista tipova vozila se tekuce dopunjava.
Aktualnu verziju dobijete direktno kod nas
ili na nas home-page: www.britax.eu /
www.roemer.eu

» To je naprava za zadrzavanje djece
ISOFIX Atestirana je po ECE R 44/04 za
opcu upotrebu u vozilima, koja su
opremljena sa sistemima sidrenja
ISOFIX.

« Pristajati ¢e na sva sjedala vozila, bez
da su ta atestirana kao sjedala ISOFIX
(kao $to je u priru¢niku vozila
objasnjeno) ovisno od razreda tezine
djecjeg sjedala i kategorije veliine
ISOFIX.

* Razred teZine i kategorija veli€ine
ISOFIX, za koje je zadrzavanje djece
predvideno je C (0 - 18 kg)

od godine proizvodnje

Djecje sjedalo nemoijte stavljati
na suvozacevo mjesto koje je
opremljeno prednjim zra¢nim
jastukom!

© = Zzragnijastuk iskljucen!
Pridrzavajte se uputa o koristenju
djecjeg sjedala iz priru¢nika za
automobil.

Potporna nozica adaptera ne
smije se podupirati na pretinac
u podnozju vozila.

V = s pretincem OK! Adapter
smijete koristiti samo na
provjerenim i odobrenim mjestima
za sjedenje s pretincem.

A

1 Poklopac ladice prijamnika mora se odstraniti. Upornu nogu
potrebno je izvuci tako daleko, dok se ta ne nalazi sigurno na
podu ladice prijamnika.

2) Molimo vas, da se kod proizvodaca vozila informirate o
nacinu pristupa do to¢aka pri¢vr¢ivanja ISOFIX na sjedalu
vozila.

) ISOFIX mjesta za uévrScivanje, koje se nalaze duboko u
jastuku sjedalice, otezavaju ugradnju. Molimo Vas, uvjerite

se da su obe ISOFIX rucke za pricvr§éivanje ispravno usjele.

4) Sredniji red sjedala treba premijestiti u prednji polozaj.

5) Sjedalo vozila treba premjestiti u zadnji poloZaj Zaporna
noga ne smije doticati predalu.

6) Sjedalo vozila treba premjestiti u zadnji polozaj.

7 dozvoljeno samo s dodatnim umetkom u pretincu (dostupno
kao Volkswagen pribor)

8) Preporu¢amo kori$tenje Britax pomo¢i za instalaciju -
dostupno u naSem programu za dodatke (Britax br. stavke:
200011684 -odobreno za ECE R44 04, za uporabu s ovim
proizvodom). Kontaktirajte korisni¢ku podrsku tvrtke BRITAX
ili VaSeg prodavaca.

(O4 prije kupnje pogledajte da li je vozilo opremljeno
odgovarajuéim sidrenjem

® Zracni jastuk iskljucen! ® @ dopustena sjedala @@ kosi krov automobila
. | ™
v s pretincem OK! . . Van
@ @a Limuzina
Broj vrata . 6% .
. B Kombi Coupée
“ Broj sjedala
. =5  Kabriolet

B
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MAX-FIX I

"Semiuniversellt“
med ISOFIX-fastsattning

Forklaring: Bilbarnstolen ska
monteras bakatvand i kombination och far
endast anvandas i de fordonstyper som
anges nedan.

Fordonstyplistan kompletteras
regelbundet. Ta kontakt med oss om du vill
ha den allra senaste versionen. Den finns
ocksa pa var hemsida:

www.britax.eu / www.roemer.eu

* Detta ar en ISOFIX-
barnsékerhetsanordning. Den ar
godkand enligt ECE R 44/04 for allméan
anvandning i fordon med ISOFIX-
fastsattningssystem.

* Den passar alla bilsaten som ar
godkanda som ISOFIX-saten (enligt
fordonets instruktionsbok) forutsatt att
den vikt som bilbarnstolen ar avsedd for

och ISOFIX-storlekskategorin ar korrekt.

» Barnséakerhetsanordningen ar avsedd
for ISOF1X-storlekskategorin C och
vikten 0-18 kg.

@®

Fran tillverkningsar

Anvand inte stolen i framsatet
pa passagerarsidan om det
finns en frontkrockkudde dar!

© = Krockkudde! Las
anvisningarna i ditt fordons
instruktionsbok om anvéandning
av bilbarnstolar.

Stodbenet pa underredet far
aldrig stodjas mot ett
férvaringsutrymme i
fordonsgolvet.

V = med forvaringsutrymme —
ok! Underredet far bara anvandas
pa saten med férvaringsutrymme
som har kontrollerats och
godkants av oss.

P>

1 Skyddet till forvaringsutrymmet maste tas bort. Stodbenet
ska dras ut sa langt

2) Fraga hos biltillverkaren om mgjligheten till ISOFIX-
forankringspunkter i bilsatet.

3) ISOFIX-férankringspunkterna som sitter djupt i sittdynan

forsvarar monteringen. Kontrollera att bada ISOFIX-
lasarmarna hakar i riktigt.

4) Den mellersta sitsraden maste stallas i sitt framsta lage.

5) Bilsatet maste stéllas i laget langst bak. Stédbenet far inte
komma i kontakt med férvaringsutrymmet.

6) Bilsatet maste stéllas i laget langst bak.
7 endast tillatet med extra utfyllnadsdel i forvaringsutrymmet
(finns som Volkswagen-tillbehor)

8) Vi rekommenderar att anvanda Britax installationshjalp, som
finns i vart tillbehdrssortiment (Britax artikelnummer:
200011684 — godkand motsvarande ECE R44 04 for
anvandning med denna produkt). Kontakta BRITAX
kundservice eller narmaste aterforsaljare.

& Kontrollera fore kopet om fordonet ar utrustat med
motsvarande fasten

i

® Krockkudde! Antal tillatna sittplatser Halvkombi
drvari — ok!
v med férvaringsutrymme — ok! . . @ Van
@ . '& Limousine
Antal dorrar ) B> Tvadérrars kupé
@@ Kombi
\.. Antal saten
. ©—5 Cabriolet
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MAX-FIX I

“Semiuniversal”
med ISOFIX-feste

Dette betyr: Bilbarnesetet er kun
godkjent for bakovervendt montering i
biler som er oppfart i biltypelisten
nedenfor.

Modellisten blir fortleapende oppdatert. Den
nyeste versjonen far du direkte fra oss
eller pa nettstedet vart:

www.britax.eu / www.roemer.eu

Dette er ISOFIX barnesikringsutstyr. Det
er godkjent i henhold til ECE R 44/04 for
generell bruk i biler som er utstyrt med
ISOFIX festesystem.

Det passer pa alle bilseter som er
godkjent som ISOFIX-seter (som forklart
i bilens handbok), avhengig av
vektklassen pa barnesetet og ISOFIX-
stgrrelseskategorien.

Vektklassen og ISOFIX-
stagrrelseskategorien som denne
barnesikringsinnretningen er beregnet
til, er C (0-18 kg).

Ma ikke brukes i passasjerseter
med front-kollisjonspute!

® = Kollisjonspute ma kobles ut!
Falg anvisningene for bruk av
barneseter i bilens
brukerhandbok.

Stoettebenet til adapteren ma
aldri hvile mot et
oppbevaringsrom i bilgulvet.
V =tillatt med oppbevaringsrom!
Du ma bare bruke adapteren pa
seter med oppbevaringsrom som
er testet og godkjent av oss.

A

1 Lokket til oppbevaringsrommet ma fiernes. Stettebeinet ma
trekkes ut slik at det star stett pa bunnen av
oppbevaringsrommet.

2) Bilfabrikanten kan gi deg informasjon om tilgangen til
ISOFIX-festepunkter i bilsetene.

3) ISOFIX-forankringspunktene ligger dypt inne i setestoppen
og gjer monteringen vanskelig. Forsikre deg om at begge
ISOFIX-monteringsarmene er gatt korrekt i las.

4) Den midtre seterekken ma settes i fremste stilling.

5) Bilsetet ma settes i bakerste stilling. Stottebenet ma ikke
komme i bergring med hanskerommet.

6) Bilsetet ma settes i bakerste stilling.

7 Kun tillatt i kombinasjon med ekstra innlegg i
oppbevaringsrommet (faes som Volkswagen-tilbehgr)

8) Vi anbefaler & bruke Britax-installasjonhjelp - tilgjengelig fra
var tilbehgrsprogram (Britax-varenummer: 200011684 -
godkjent til ECE R44 04 for bruk med dette produktet).
Vennligst kontakt BRITAX-kundeservice eller din forhandler.

D for kigpet ma man e etter om kjeretoyet er utstyrt med

riktige forankringer

() Kollisjonspute mé& kobles ut! fra produksjonsar Kabriolet

v tilatt med oppbevaringsromt @D iatt antal sitteplasser 675 Fastback

g Antall dgrer G2 Varebil

. [ﬂ@ Sedan

[ Antall seter = Kupé
% Stasjonsvogn
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MAX-FIX I

"Semi universal”
ISOFIX-kiinnityksella

Tama tarkoittaa, ettad auton
turvaistuin on hyvaksytty asennettavaksi
selkd menosuuntaan BABY-SAFE ISOFIX
Base -kiinnityksen avulla vain
ajoneuvoihin, jotka on mainittu jaliempana
olevassa automalliluettelossa.
Automalliluetteloa paivitetdan jatkuvasti.
Ajantasaisen luettelon saat suoraan meilta
tai osoitteesta www.britax.eu /
www.roemer.eu

* Tama on ISOFIX-turvaistuin. Se on
hyvéaksytty standardin ECE R 44/04
mukaisesti kaytettavaksi yleisesti
ajoneuvoissa, joissa on ISOFIX-
kiinnitysjarjestelma.

» Se soveltuu kaytettavaksi kaikissa
ajoneuvojen istuimissa, joissa on
ISOFIX-hyvaksynta (katso ajoneuvon
kasikirja), turvaistuimen painoluokan ja
ISOFIX-kokoluokan mukaan.

» Taman turvaistuimen painoluokka ja
ISOFIX-kokoluokka on C (0—18 kg).

fra produksjonsar

Ma ikke brukes i passasjerseter
med front-kollisjonspute!

® = Kollisjonspute ma kobles ut!
Falg anvisningene for bruk av
barneseter i bilens
brukerhandbok.

Stottebenet til adapteren ma
aldri hvile mot et
oppbevaringsrom i bilgulvet.
WV = Kay hansikaslokeron
kanssa! Sovitinta saa kayttaa vain
sellaisilla istuinpaikoilla, joissa on
hansikaslokero ja jotka Britax on
testannut ja hyvaksynyt.

A

1 Sailytyslokeron kansi on irrotettava. Tukijalka on vedettava
ulos niin pitkalle, etta se yltaa tukevasti séilytyslokeron
pohjaan saakka.

2) Kysy ajoneuvon valmistajalta lisatietoja istuinten ISOFIX-

kiinnityspisteista.

3) Syvalla istuintyynyssa sijaitsevat ISOFIX-kiinnikkeet

vaikeuttavat asennusta. Tarkista, ettd molemmat ISOFIX-
varmistusvivut lukittuvat tiukasti.

) Keskimmainen istuinrivi on saadettava etummaiseen
asentoon.

5) Kuljettajan istuin on saadettava takimmaiseen asentoon.
Tukijalka ei saa koskea sailytyslokeroa.

6) Kuljettajan istuin on saadettava takimmaiseen asentoon.

7 Sallittu vain hansikaslokeron téytekappaleen kanssa
(saavissa Volkswagen-tarvikeosana)

8) Suosittelemme varustevalikoimaamme kuuluvan Britax-
asennusvalineen kaytt6a (Britax-osanumero: 200011684 -
hyvéaksytty kaytettavaksi taman tuotteen yhteydessa

standardin ECE R44 04 mukaisesti). Ota yhteyttd BRITAX-
asiakaspalveluun tai lahimpaan jalleenmyyjaan.

@ Tarkista ennen ostopaatosta, onko ajoneuvo varustettu

tarvittavilla kiinnikkeilla

® Kollisjonspute ma kobles ut! ® @ tillatt antall sitteplasser & Fastback
« . "
v Kéy hansikaslokeron kanssal! ﬂ Varebil
a ﬂ Sedan
Antall dgrer % ) ﬁ Kupé
. Stasjonsvogn
| Antall seter
« =5 Kabriolet



MAX-FIX I

»flonyyHusepcaneH"
¢ ISOFIX 3akpenBaHe

ToBa 03HavaBa, 4e: [leTckata
ceparnka 3a aBToMobun e paspelleHa
3a BrpaxgaHe B nocoka, obpaTHa Ha
OBWKEHWETO, 3a€1HO EMHCTBEHO B

NpeBO3HM CPefCcTBa, MOCOYEHMN B CNUCHKA Ha

TUMNoBETE aBTOMOGUNM no-gony.

TUNOBUSIT CNNCHK MOCTOSIHHO Ce AOMbIBa.

AkTyanHata Bepcusi LLe Nonyunte AMPEKTHO oT

Hac Unv Ha HallaTta UHTEPHET cTpaHuua:

www.britax.eu / www.roemer.eu

+ ToBa e 3agbpxalLlo geTeTo npucrnocobnexne
ISOFIX. B cvotBetcTBME ¢ ECE R 44/04 e
paspeLleHo HEroBoTO 06LLO M3Non3BaHe B
npeBo3HW cpeacTea, 060pyaABaHM CbC
cuctema 3a 3akpensaHe ISOFIX.

» To e NoaxoasiLLo 3a BCSIKakbB BUA,
aBTOMOGUIHU ceaanku, ogobpeHn 3a
cepanku ISOFIX (kakTo e ykasaHo B
PBbKOBOACTBOTO Ha aBTOMO6UNa) n B
3aBWCMMOCT OT KaTeropusita Ha getckata
cefarnka no OTHOLLEHWe Ha TernoTo u ot
KateropusTa no pasmep Ha ISOFIX.

» Kateropusita no Terno u kateropusita no
pasmep Ha ISOFIX, 3a kosiTo e npeaBnaeHo
TOBa 3agbpXKallo AeTeTo npucnocobneHuve, e
C (0-18kg)

He nsnonssaitte BbpXy ceaankute
A Ha cNbTHMKA C NpeAHa Bb3AyLUHa
Bb3rnasHuual
® =Ebpber nskntoveH! Mons,
0o6bpHeTe BHMMaHUE Ha yKasaHusiTa
3a nomnsBaHe Ha AeTCKuTe ceganku 3a
aBTOMOOMN B HApBbYHMKA Ha
npeBo3HOTO Bu cpeacTso.

OnopHUAT Kpak Ha apanTepa He
A TpﬂGBa Aa ce nognupa Ha MACTO B
NpPeBO3HOTO CPeAcTBoO,
npeaBuaeHoO 3a barax.
WV =c otaeneHwe 3a Belwm 0.k!
TpsibBa fa nsnonaearte agantepa
CaMO BbpXYy cegankute C otaeneHue
3a BeLlWn, KOUTO ca npoBepeHn n
pa3peLieHn oT Hac.
1 Tpsi6Ba fa ce MaxHe kanaka Ha YekmempkeTo. ONOPHUAT Kpak

TpﬂsBE Aa ce n3Ternn TorkKoBea, Ye Aa CTbnu 30paBo Ha noaa
Ha YekMeKeTo.

2) §
Monisi, nHcpopmupaiite ce npu NPoM3BOANTENS Ha
aBTomobuna 3a gocTbna Ao ToukuTe 3a ukeupare ISOFIX-
KbM cefankata Ha aBTomobuna.

3) [bn6oko pasnonoxeHute B Tanuuepusta ISOFIX Toukmn 3a

3akpenBaHe 3aTpyaHsiBaT MOHTMpaHeTo. Mons, yBepeTe ce,

Ye fBeTe chukcupalm pamera ISOFIX ca nobpe cukcnpanm.

4) CpefHusT peq cefanky Tpsibsa Aa ce NPemMecTy B Ham-
npeaHaTa nosvums.

5 .

) Cepankata Ha Bofjaua TpsibBa Aa ce npemecy B Hal-3aaHaTa
noauuwus. ONOpHUAT kpak He GuBa Aa ce aonupa Ao
YEKMEIKETO.

6 .
) Cepankata Ha Bofjaya TpsibBa Aa ce npemecy B Hal-3aaHaTa
noauuus.

7

) paspelueHa camo C JOMbIHUTENHA rapHUTypa B
oTAeneHneTo 3a Belum (Moxe aa ce kynu kato Volkswagen-
NPpUHaANEXHOCT)

8
) MpenopbyYBame U3MNON3BAHETO Ha NMOMOLLHOTO CPEACTBO 3a
MoHTax Britax Installation Aid — HanuyHo oT Hawata

nporpama 3a npuHaanexHocT (Britax npogykT Homep: a

200011684 — opobpeHo cbrnacHo ECE R44 04 3a ynotpeba

€ TO31 NpoaykT). Mons, cebpxeTe ce ¢ LieHTbpa 3a

obcnyxeaHe Ha knueHTu Ha BRITAX vnu Bawwms AoctaBumk.
(O4 npeau Nokynka NpoBepeTe Aanu NPeBO3HOTO CPEACTBO €

o6opyABaHO CbC CbOTBETHUTE TOYKW 3a 3aKpenBaHe

® Ebp6eum naknioueHm! OT FoANHa Ha NPOM3BOACTBO o= Kabpuno
v C oTAeneHue 3a BeLum o.k!
® @ paspeLueH 6poit MmecTa 3a caaaHe ﬂ CkoceHa 3afiHa jacT
& bpoi apam BT B
' . e JlumyanHa
(B Bpoit cepartkn = CriopTHa kona

@@ Kom6u
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MAX-FIX I

»Semi universal“ cu
fixare ISOFIX

w Acest lucru inseamna: Scaunul auto
» pentru copii este permis pentru
montarea orientata spre partea din
spate numai in automobile care sunt
mentionate in urmatoarea lista cu tipuri de
vehicule.

Lista cu tipurile de vehicule este actualizata

permanent. Versiunea actuala poate fi obtinuta

direct de la noi sau de pe pagina noastra web:
www.britax.eu / www.roemer.eu

» Acesta este un echipament ISOFIX de
sprijinire a spatelui copilului. Conform ECE R
44/04 este permisa utilizarea generala in
vehicule care sunt echipate cu sisteme de
ancorare ISOFIX.

» Acesta este compatibil cu toate locurile
automobilelor care sunt permise ca locuri
ISOFIX (asa cum este detaliat in manualul
vehiculului), in functie de clasa de greutate a
scaunului copilului si a categoriei de
dimensiuni ISOFIX.

Clasa de greutate si categoria de dimensiuni
ISOFIX pentru care este prevazut acest
echipament de sprijinire a spatelui copiilor
este C (0 - 18 kg)

Nu utilizati scaunul pe locul
calatorului de langa sofer cu
airbag frontal!

= Fara airbag! Va rugam sa
respectati indicatiile pentru
utilizarea scaunelor pentru copii
din manualul automobilului

A

Piciorul de sprijin al
adaptorului nu trebuie
niciodata sa se sprijine pe un
compartiment de depozitare
de pe podeaua automobilului.
WV = cu compartiment de
retentie okay! Puteti utiliza
adaptorul numai pe locuri cu
compartiment de retentie care
sunt verificate si aprobate de noi.

A

1) Capacul compartimentului de retentie trebuie sa fie

indepartat. Piciorul de sprijin trebuie sa fie lungit pana este
pozitionat in siguranta pe podeaua compartimentului de
retentie.

2) Va rugam sa va informati de la producatorul automobilului

cu privire la accesul la punctele de ancorare ISOFIX la
scaunul vehiculului.

3) Punctele de ancorare ISOFIX care se afla adanc in perna

de sezut ingreuneaza montarea. Asigurati-va ca ati prins in
mod corespunzator ambele brate de sustinere ISOFIX.

4) Randul din mijloc de scaune trebuie sa fie setat cat mai

inspre fata posibil.

5) Scaunul vehiculului trebuie sa fie setat cat mai inspre spate

posibil. Piciorul de sprijin nu trebuie sa aiba contact cu
compartimentul de retentie.

6) Scaunul vehiculului trebuie sa fie setat cat mai inspre spate

posibil.

7) . ox . " N
permis doar cu piesa suplimentara de umplere in

compartimentul de retentie (disponibila ca accesoriu
Volkswagen)

8) Va recomandam sa utilizati Britax Installation Aid - disponibil

in programul nostru de accesorii (numar produs Britax:
200011684 -aprobat pentru ECE R44 04 pentru a fi utilizat
cu acest produs). Va rugadm sa contactati BRITAX Serviciul
Clienti sau distribuitorul.

D fnainte de achizitionare interesati-va daca automobilul

este prevazut cu sistemele corespunzatoare de
ancorare

dumneavoastra.
* . .
® F&ra airbag! de la anul de fabricatie B—5 Cabrio
v cu compartiment de retentie . x
okay! P ! ® @ numar de locuri permise VS caroserie in doua volume
x ] @5 Furgoneta
e Numar de usi G5 Limuzina g
[Cuawey
L Numarul de scaune (T8 Kombi Coupe
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MAX-FIX I

, Yarl Universal*
ISOFIX-tespit ile

Bunun anlami sudur: Arag ¢ocuk
koltugunun ile arkaya donuk olarak
montajina, sadece asagidaki tip listesinde
adi gegen araglarda izin verilmektedir.

Tip listesi strekli olarak

tamamlanmaktadir. Glincel listeyi bizden

veya internet sayfamizdan temin

edebilirsiniz: www.britax.eu /

www.roemer.eu

» Bu sistem bir ISOFIX-¢gocuk tutma tesisatidir.
Sistem ECE R 44/04 dogrultusunda ISOFIX

sabitleme sistemleriyle donatiimis araglarda
genel kullanima uygundur.

« Sistem, ¢ocuk koltugu agirlik sinifi ve
ISOFIX-boy kategorisine bagli olarak ISOFIX
koltuklar igin izin verilmig tim arag
koltuklarinda kullanilabilir (ara¢ kitapgiginda
de belirtiimistir).

* Bu gocuk tutma tesisatinin dngéruldigu
agirhik sinifi ve ISOFIX-boy kategorisi C'dir (0
— 18 kg)

Onden hava yastigina sahip
A muavin koltuklarinda

kullanmayiniz!

® = Hava yastigi kapal! Litfen

bu baglamda arag¢ el kitabinizdaki

arag-gocuk koltuklarinin kullanimi
ile ilgili bilgilere dikkat ediniz.

*
® Hava yastigi kapali!
v Saklama gozii ile tamamadir! @ @
@ Kap! sayisi
[ ﬁ Sedan
“ Koltuk sayisi

EF=>  Kombi

Izin verilen koltuklar

Adaptoriin destek ayagi, asla
ara¢ tabanindaki bir saklama
go6zinin lizerine
dayanmamalidir.

WV = Saklama gozii ile
tamamadir! Bu adaptori, sadece
bizim tarafimizdan kontrol edilmis
ve kullanimina izin verilmis olan
saklama goziine sahip koltuklar
Uizerinde kullaniniz.

P>

R Esya rafi kapagi gikartiimalidir. Destek ayagi, esya rafinin
zeminine glvenli bir bigimde yerlesecek sekilde disar
cekilmelidir.

2) Litfen arag Ureticisinden arag koltugundeki ISOFIX montaj
noktalari hakkinda bilgi aliniz.

3) Oturma yastiginin iginde derindeki ISOFIX montaj noktalari
montaji zorlastirmaktadir. Her iki ISOFIX kilavuz kolunun da
dogru yerlestiriimis oldugundan emin olunuz.

4) Orta koltuk grubu en 6n pozisyona ayarlanmalidir.

5) Arag koltugu en arka pozisyona ayarlanmalidir. Destek
ayagl, esya rafina temas etmemelidir.

Arag koltugu en arka pozisyona ayarlanmalidir.

7 Saklama goziinde sadece ek dolgu pargasi ile birlikte izin
verilir (Volkswagen aksesuari olarak temin edilebilir)

8) Birtax Kurulum Yardimcisi kullanmanizi tavsiye ederiz. Bu
yardimclyi aksesuar programimizdan edinebilirsiniz (Britax
Urtin numarasi: 200011684; ECE R44 04 standardina gore
bu Uriinle birlikte kullanmak tzere onaylanmistir). Litfen
BRITAX Ttketici Hizmetleri veya triinli aldiginiz magaza ile
iletisim kurun.

@ satin almadan énce aracin gereken sabitleme
dlzeneklerine sahip olup olmadidini kontrol ediniz

su Uretim yilindan itibaren o= Cabrio

G5 Hatchback

m Van

= Coupée
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MAX-FIX I

Pooluniversaalne
ISOFIX-kinnitusega

See tédhendab: lasteiste on
mdeldud paigaldamiseks sdidusuunale
vastu ainult nendes autodes, mis on
lubatud vastavalt jargnevale
soidukittitipide nimekirjale.
Sdidukitliipide nimekirja tdiendatakse
jooksvalt. Kdige uuema versiooni saate
otse meie kaest vdi meie kodulehelt:
www.britax.eu / www.roemer.eu

» See on ISOFIX laste seljatoega
turvaiste. Seda on vastavalt standardile
ECE R 44/04 sertifitseeritud
kasutamiseks ISOFIX-
kinnitusstisteemidega varustatud
sdidukites.

» See sobib kdikide autoistmete jaoks, mis
on sertifitseeritud ISOFIX-
istmekohtadena (nagu selgitatud sdiduki
kasutusjuhendis), séltuvalt turvaistme
kaaluklassist ja ISOFIXi
suuruskategooriast.

» Kaesolev laste seljatoega turvaiste on
ette nahtud kaaluklassi ja ISOFIXi
suuruskategooria C jaoks (0—18 kg).

Mitte kasutada eesmiste
turvapatjadega korvalistuja
istmel!

© = turvapadi valja! Palun
arvestage siinkohal markuseid
laste turvaistmete kasutamise
kohta Teie sdiduki
kasutusjuhendis.

Adaptri tugijalg ei tohi kunagi
toetuda s6iduki pérandas
asetsevale hoiulaekale.

WV = hoiulaekaga sobib! Te vdite
kasutada adaptrit ainult nendel
hoiulaekaga istekohtadel, mis on
meie poolt testitud ja
kasutuskélblikuks tunnistatud.

A

1 Hoiulaeka kate tuleb eemaldada. Tugijalg tuleb nii palju vélja
tdbmmata, et see asub kindlalt hoiulaeka poranda vastas.

2) Palun kiisige autotootja kaest teavet selle kohta, kuidas
paaseda ligi autoistme kiiljes olevatele ISOFIX-
kinnituspunktidele.

3) Sugaval istmepolstris olevad ISOFIX-kinnituspunktid teevad
paigalduse raskemaks. Palun veenduge, et mélemad
ISOFIX-lukustushoovad on digesti lukustatud.

4) Keskmine istmerida tuleb reguleerida nii palju ette kui
voimalik.

5) Juhiiste tuleb reguleerida nii taha kui véimalik. Tugijalg ei tohi
hoiulaekaga kokku puutuda.

6) Juhiiste tuleb reguleerida nii taha kui véimalik.

7 lubatud kasutada Uiksnes koos taiendava vahetikiga
(saadaval Volkswageni tarvikuna)

8) Soovitame kasutada ettevétte Britax paigaldusabi, mis on
saadaval meie lisatarvikute programmi all (ettevétte Britax
komponendi number: 200011684 — standardi ECE R44 04
kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks koos selle tootega).
Palun vétke ihendust ettevtte BRITAX klienditeeninduse
voi piirkondliku jaemidjaga.

D fnainte de achizitionare interesati-va daca automobilul este

prevazut cu sistemele corespunzatoare de ancorare

* .
® Turvapadi valja! alates ehitusaastast [P sy Kabriolett
v hoiulaekaga sobib! .
a 9 @@ serifitseeritud istekohad 65 ukpéra
Ustearv oS (60  kaubik
[ sedaan
| Istmekohtade arv B3 kupee
sy mahtuniversaal
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MAX-FIX I

»pusuniversals*“
ar ISOFIX stiprinajumu

Tas nozimé: Bérnu autosédeklttis

ir sertificéts montazai pretéji
braukSanas virzienamtikai tajos
transportlidzeklos, kas ir minéti talak
pievienotaja transportlidzek|u veidu
saraksta.

Saraksts tiek nepartraukti papildinats.
Pasu jaunako versiju JUs varat sanemt pie
mums vai misu majas lapa: www.britax.eu
/ www.roemer.eu

+ Tas ir ISOFIX bérnu droSibas sédeklitis.
Saskana ar ECE R 44/04 tas ir sertificéts
visparéjai izmantoSanai automasinas,
kas ir aprikotas ar ISOFIX enkurojuma
sistémam.

» Atkariba no bérnu sédekli8a svara
kategorijas un ISOFIX izméru
kategorijas tas derés visam
automasinas sédvietam, kas ir
sertificétas ka ISOFIX sédekli (ka ir
paskaidrots automasinas
rokasgramata).

» Svara kategorija un ISOFIX izméru
kategorija, kuram ir paredzéts bérnu
droSibas sédeklitis, ir C (0 - 18 kg)

Neizmantot uz prieksé&jiem
Z:s sédekliem ar frontalo gaisa
spilvenu!
® = Gaisa spilvens piepiities!
Lddzu, ievérojiet noradijumus
sava transportlidzek|a
rokasgramata par bérnu
autosédekltsu izmantoSanu.

Adaptera balsta kaju nekad
nedrikst atbalstit uz bagazas
kastes, kas atrodas
transportlidzek|a grida.

WV =var bit ar bagazas kasti! Jus
drikstat izmantot adapteru tikai uz
tadam sédvirsmam ar bagazas
kasti, ko més esam parbaudijusi
un atlavusi.

P>

R Bagazas kastes vaks ir janonem. Balsta kaja ir jaizvelk ara tik
talu, lai ta drosi balstitos uz bagazas kastes gridas.

2) Noskaidrojiet pie transportlidzek|a razotaja, ka piek|at
transportlidzekla sédekla ISOFIX enkurojuma punktiem.

3) ISOFIX enkurojuma punkti, kas atrodas dzili sedekla

polsteréjuma, apgratina montazu. Ladzu, parliecinieties, ka

abi ISOFIX fikséSanas stieni iefiks€jas pareizi.

4) Vidéjo sédek|u rinda ir janoregulé galéja priek$éja pozicija.

5) Transportlidzek|a sédeklis ir janoregulé gal&ja aizmuguréja
pozicija. Balsta kaja nedrikst saskarties ar bagazas kasti.

6) Transportlidzek|a sédeklis ir janoregulé gal&ja aizmuguréja
pozicija.

7) atlauts tikai ar papildu ieliktni bagaZas kasté (iegadajams ka
Volkswagen piederums)

8) Més iesakam izmantot Britax instalacijas paliglidzekli, kas
pieejams musu papildpiederumu programma (Britax
priek8meta numurs: 200011684, kas apstiprinats ar ECE
R44 04 standartu lietoSanai kopa ar $o produktu). Ladzam
sazinaties ar BRITAX klientu servisu vai jasu izplatitaju.

Q)

(O4 pirms pirk§anas apskatit, vai transportiidzeklis ir aprikots
ar atbilsto$o enkurojumu

® Gaisa spilvens piepaties! sakot ar izlaides gadu (5= kabriolets
v var bat ar bagazas kasti! .
9 @® atlautas sédvietas 6% hesbeks
a durvju skaits oo minifurgons
L _ ) G5 sedans
sédek|u skaits e kupeja 23

S kombi
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MAX-FIX I

,Pusiau universalus*
su ISOFIX jtvirtinimu

Tai reiSkia: automobiline vaiko

sédyne leidziama montuoti
pasukus prie$ vaziavimo kryptj tik
automobiliuose, kurie nurodyti
pateikiamame automobiliy modeliy sgrase.

Modeliy sgrasas nuolat papildomas.
Naujausig versijg gausite tiesiogiai i$ masy
arba rasite masy interneto svetainéje:
www.britax.eu / www.roemer.eu

» Tai yra ISOFIX vaiky tvirtinimo
automobiliuose sistema. Sistema,
remiantis standartu ECE R 44/04,
leidziama naudotis automobiliuose,
kuriuose jrengtos ISOFIX inkarinés
tvirtinimo sistemos.

« Ji tiks visoms automobiliy sédynéms,
registruotoms kaip ISOFIX sédynés
(kaip paaiskinta transporto priemonés
vadove), priklausomai nuo vaiko
sédynés svorio klasés ir ISOFIX dydzio
kategorijos.

 Svorio klasé ir ISOFIX dydzio kategorija,
kuriai yra numatyta 8i vaiky tvirtinimo

automobiliuose sistema, yra C (0-18kg).

Nenaudokite ant priekinés
A keleivio sédynés su priekine
saugos oro pagalve!
® = Saugos oro pagalvé turi bati
iSjungta! Laikykités nurodymy dél
automobiliniy vaiky sédyniy
naudojimo, pateikiamy jdsy
automobilio eksploatavimo
vadove.

Atraminé suderintuvo koja
A niekada neturi remtis j
daiktadéze automobilio
grindyse.
V = su daiktadéze gerai!
Suderintuva galite naudoti tik
sédimosiose vietose su
daiktadézémis, kurias mes
patikrinome ir leidome naudoti.

R DaiktadéZés dangtelis turi bati nuimtas. Atraminé koja turi
bati iStraukta tiek, kad ji saugiai stovéty ant daiktadézés
dugno.

2) Pasidomékite automobiliy gamintojo apie prieiga prie ISOFIX
inkaravimo tasky automobilio sédynéje.

3) Giliai apmusaluose esantys ISOFIX inkaravimo taskai
apsunkina montavima. Jsitikinkite, kad abi ISOFIX fiksavimo
gembés tinkamai uzsifiksavo.

4) Vidurinioji sédyniy eilé turi bati nustatyta priekinéje padétyje.

5) Automobilio sédyné turi bati nustatyta galinéje padétyje.
Atraminé koja neturti liestis su daiktadéze.

6)

Automobilio sédyné turi bati nustatyta galinéje padétyje.

7 leidZziama naudoti tik su papildomu jdéklu daiktadézéje
(galima jsigyti kaip ,Volkswagen* prieda)

8) Rekomenduojame naudoti ,Britax* tvirtinimo pagalbine
priemone — jg galite gauti dalyvaudami masy priedy
programoje (,Britax“ gaminio numeris: 200011684 —
patvirtinta pagal ECE R44 04 naudoti kartu su $iuo gaminiu).
Susisiekite su BRITAX klienty aptarnavimo tarnyba arba
savo pardavéju.

@ prie$ pirkdami patikrinkite, ar automobilyje jtaisyti

atitinkami tvirtinimo elementai

* L

® Saugos oro pagalvé turi bati nuo pagaminimo mety (G—5 kabrioletas

iSjungta!
v su daiktadéze gerail Q@@ reidziamy sedimuyjy viety 67 hetbekas

) - @ mikroautobusas
ag Dureliy skai¢ius B8 sedanas
N . . & kupé
Sedyniy skaicius E=5  universalas "
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MAX-FIX I

"semi universal"
ME oUOTNUA OTEPEWONG
ISOFIX

AuTo onuaiver: To TTaIdIKG KABIoUQ
QUTOKIVATOU €ival EYKEKPIPEVO YIa
TOTTOBETNON TTPOG TA TTOW PAVO OTOUG
TUTTOUG OXNUATWY TTOU avaQEPOVTal OTNV
aKkoAoubn AioTa.

H AioTa pe Toug TUTTOUG TWV OXNHATWY
EVNUEPWVETAI CUVEXWG. MTTOpEiTE VO
Bpeite TNV Tpéxouaa €kdoan GTOV IGTOTOTTO
Moag: www.britax.eu / www.roemer.eu

» AuTh givail pia didtagn cuykpdtnong
TraidikoU kabiouarog ISOFIX. Eivai
EYKEKPIPEVN GUPPWVA PE TO TTPOTUTTO
ECE R 44/04 yia yevikr xprijon o€
oxrfjuaTa Ta otroia dilaBéTouv cuaThuaTa
atepéwong ISOFIX.

» Taipialel o 6Aa Ta KaBiopaTta (Boeig)
TOU OXNMOTOG, Ta OTToia gival
eykekpipéva wg kabiouata ISOFIX
(61T avaypdageTal OTO £YXEIPIOIO TOU
0XAMATOG), avaAoya Tnv KaTnyopia
Bdapoug Tou TTaIdIkoU KaBiopaTog Kail TNV
Kartnyopiag uyoug ISOFIX.

* H katnyopia Bapoug Kai n karnyopia
Uyoug ISOFIX yia Tnv otToia givai
KaTdAANAN auth n didtagn ouykpdTnong
Traidikou kabiouarog, eivain C (0 - 18
kg)

Na pnv xpnoipoTrolgital oTo KABIopa
TOU ouvodnyou, 6Tav auto diaBérel
agpooako!

® = ATTevepPYOTTOINOTE TOV 0EPOTAKO!
MapakaAoUpe va OWOETE TIPOCOXNA OTIG
0dnyieg Tou eyXEIPIBIOU TOU AUTOKIVATO
gag 6oov agopd oTn xprion Taidikou
KaBioPATOG AUTOKIVATOU.

To oTAPIYHA TTOSIWV TOU
TPpooapHoyéa eV TTPETTEI VA
oTtnpideTal TToTé o€ BRKN
HIKPOAVTIKEINEVWYV TOU SatréSou Tou
OXAMOATOG.

V¥ = pg BriKn YIKPOOVTIKEIUEVWY EVTALE!!
MTTopEiTE va XPNOIYOTIOIEITE TOV
TTpooapyoyéa povo o€ Kabiopata ye
BrKnN MIKPOAVTIKEINEVWYV, TO OTTOI £XOUV
eAeyxOei kal eykpiBei aTTd EUEG.

A

1) Oa TpéTrel va ByAAeTe TO KATTAKI aTTd TN OfKN
MIKPOQVTIKEINEVWY. O TTPETTEI va TPABAEZETE TO OTHPIYHA TwV
TodIWV €wg 6Tou OTNPICETal KAAG aTo dATTEDO TG BAKNG
HIKPOQVTIKEIUEVWV.

2) MopakaAw pWTACTE TOV KATAOKEUAOTH TOU OXNHATOG 0OG YIa
Ta onpeia otepéwaong ISOFIX oTo kGBIGpa Tou OXAPATOG.

3) Ta onueia otepéwong ISOFIX ou BpiokovTal Babid péoa
oTnv emévoucn Tou KaBiopartog duaxepaivouv TNV
eykatdoTaon. MapakahoUpe BeRaiwbeite 6TI kal o1 dUo
Bpaxioveg ao@aAeiag ISOFIX KOupTTwWvVouV OwaoTd.

4) | veoui . . . )

ueoaia oeipd KaBICUATWY TTPETTEI Va PUBUIOTEN OTN
uTpoaoTivr) Béon.

5) To kaBiopa Tou 0dnyoU TTPETTEl va pUBPICTET OTNV TTiow B€on.
To oTApIYHa Dev TTPETTEN va EPXETAI OE ETTAPN HE TN ORKN
HIKPOQVTIKEINEVWV.

6) To k&BIopa Tou 0dnyoU TTPETTEl va pUBMIOTEI TNV TTiow B€on.

7

eykpiveTal uévo pe TTPOoBeTN evioxuan otn BAkn (SiatiBeTan
wg ageooudp Volkswagen)

8) ZuvioToupe Tn Xprion Tng BorBeiag EykardoTtaong Tng Britax
- UTTOPEiTE Va TNV BpPEiTe aTO TTPOYPAPa agegoudp pag
(ap1Bpog TpoidvTog Britax: 200011684 -£ykpion cUPPWVA PE
70 TTPOTUTTO ECE R44 04 yia TN Xprion HE auTé TO TIP0idv).
MapakaAoUpe emKOIVWVAOTE pE TNV YTINpeTia
Egutnpétnong MeAatwv Tng BRITAX r Tov éutropo oag.

(OZ TIPIV TNV ayopd AEYETE €6V TO Oxnua dIaBETEN TNV
avrioToixn diaragn

* .. . .

® ATTEVEPYOTTOINOTE TOV AEPGOAKO! QTTO ETOG KATAOKEUNG KAl UETA G=5 Cabrio

v € Or|KN HIKPOOVTIKEIMEVWY EVTAEE!! @@

HE BRkn kikp H ¢ @@ EMTPETOMEVA KaBiopaTa Hatchback

a Ap1Bu6G TopTWV [ dopmyaki Bav

' @@ AigouZiva

w Ap1Bp6g kaBIoPdTWY ﬁ Coupée
ey MoAupop@ikd

QAR
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This means: The child seat is approved for

rearward-facing installation only in those vehicles

cited in the attached vehicle type list.

This type list is constantly updated. The latest

version can be obtained from us or from our

homepage:

www.britax.eu / www.roemer.eu

+ This is an ISOFIX CHILD RESTRAINT SYS-

TEM. Itis approved to regulation No. 44.04 se-

ries of amendments for general use in vehicles

fitted with ISOFIX anchorage systems

It will fit vehicles with positions approved as

ISOFIX positions (as detailed in the vehicle

handbook), depending on category of the child

seat and of the fixture.

» The mass group and the ISOFIX size class for
which this device is intended is: C (0 -18 kg).

/\ DO NOT use on a passenger seat with an

active front airbag!

© = airbag off! Please observe the instructions

on the use of child safety seats described in your

ownersmanual.

Britax Childcare T.:+44 (0) 1264 333343
Britax Excelsior Limited F.: +44 (0) 1264 334146
1 Churchill Way West E.: service.uk@britax.com

www.britax.com
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Dies bedeutet: Der Auto-Kindersitz ist fiir den
rickwartsgerichteten Einbau nur in Fahrzeugen zu-
gelassen die in der Fahrzeug-Typenliste aufgefihrt
sind.

Die Typenliste wird laufend ergéanzt. Die aktuellste
Version erhalten Sie direkt bei uns oder auf unse-
rer Homepage:

www.britax.eu / www.roemer.eu

« Dies ist eine ISOFIX-Kinderriickhalteeinrichtung.
Sie ist nach der ECE R 44/04 zur allgemeinen
Benutzung in Fahrzeugen zugelassen, die mit
ISOFIX-Verankerungssystemen ausgestattet
sind.

Sie wird auf allen Fahrzeugsitzen passen, die
als ISOFIX Sitzplatze zugelassen sind (wie im
Fahrzeug-Handbuch erlautert), abhangig von
der Gewichtsklasse des Kindersitzes und der
ISOFIX-GréRenkategorie.

Die Gewichtsklasse und die ISOFIXGréRenka-
tegorie,fur welche diese Kinderriickhalteeinrich-
tung vorgesehen ist, ist C (0 - 18 kg)

/\ Nicht auf Beifahrersitzen mit aktivem
Front-Airbag verwenden!

O = Airbag aus! Bitte beachten Sie hierzu die
Hinweise zur Benutzung von Auto-Kindersitzen.
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En d‘autres termes : le siege auto n‘est homologué
pour un montage dos a la route avec pour les véhi-
cules figurant dans la liste des types de véhicules
suivante.

Cette liste des types est constamment complétée.
Pour obtenir la version actuelle, veuillez nous con-
tacter directement ou consulter notre site Internet:
www.britax.eu / www.roemer.eu

« Ceci est un dispositif de retenue pour enfants ISO-
FIX. Il est homologué conformément & la norme
ECE R 44/04 pour étre utilisé dans les véhicules
équipés des systémes d’ancrage ISOFIX.

Il est adapté a tous les sieges de véhicules ho-
mologués comme siéges ISOFIX (explication, voir
le manuel du véhicule) en fonction de la tranche
de poids du siege auto et de la catégorie de taille
ISOFIX.

La tranche de poids et la catégorie de taille ISOFIX
pour lesquelles ce dispositif de retenue pour enfant
est prévu sont respectivement C (0 - 18 kg).

A\ Ne pas utiliser sur les siéges passager avec
un actif airbag frontal !

= Airbag désactivé ! Veuillez consulter a ce sujet
les indications d'utilisation des siéges auto pour
enfants figurant dans le manuel d'utilisation de votre
véhicule.

Britax Childcare T.: +49 (0) 731 9345-199
Britax Romer F.: +49 (0) 731 9345-210
Kindersicherheit GmbH E.: service.de@britax.com
Blaubeurer StraBe 71 www.britax.com
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